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Mahragan Al Keraza Activities 2020 

Hymns And Tasbeha  

Grade 7&UP 

   

   
1. Verses of cymbals (introduction for Adam and watos + St. Mary + Arch Angels Michael and Gabriel + 

Sherobim and Serafim + John the Baptist + Apstols + St. Mark + St. Stephen  + St. George + St. Mina + St. 

Tadrous the prince + St. Philopateer + Church's Saint + the Patriarch + the Bishop). 

The Adam Introduction     

O come, let us worship, the 

holy Trinity, the Father and 

the Son, and the Holy Spirit. 

Amwini maren;ouwst : 

;n]~Triac |e|y|u : ;ete ~Viwt nem 

;pS/ri : nem pi;pneuma |e|y|u. 

Amwini maren oosht ente 

etrias ethowab: ete efiot nem 

epshiri nem pi epnevma 

ethowab 

We the Christian people, for 

He is God, in truth. 

Anon qa nilaoc : ;n;,rictianoc 

: vai gar pe pennou] : 

;n;al/yinoc. 

Anon kha nilaoc: en ni 

ekhristianos: fai ghar pe 

penoti en alithinoc  

We have hope, in Saint Mary, 

that God will have mercy 

upon us, through her 

intercessions. 

Ouon ouhelpic ;ntan : qen 

y/;eyouab Maria : ;ere V] nai 

nan : hiten nec;precbia. 

Ouon oo helpis entan: khen 

thi ethowab maria: ere efnoti 

nai nan hiten nec eprisveia  

All calmness, in the world, is 

through the prayers, of the 

Theotokos Virgin Mary. 

Ouon oumetcemnoc : ;n;hr/i qen 

pikocmoc ;ebolhiten pi;sl/l : 

;nte ]agia Mari;a ]paryenoc. 

Ouon oo met cemnos: en ehri 

khen pi kosmos evol hiten pi 

etshilil: ente ti agia maria ti 

parthenos  

The Watos Introduction     

We worship the Father and 

the Son, and the Holy Spirit, 

the holy and co-essential, 

Trinity. 

Tenouwst ;m;viwt nem ;ps/ri 

: nem pi;pneuma |e|y|u : ];triac 

|e|y|u : ;nomooucioc. 

Ten oosht emefiot nem 

epshiri: nem pi epnevma 

ethowab: titrias ethowab: en 

omosios  

Hail to the Church, the house 

of the angels, hail to the 

Virgin, who gave birth to our 

Savior. 

<ere ]ekkl/ci;a : ;p/i ;nte 

ni;aggeloc : ,ere ]paryenoc : 

;etacmec pencwt/r. 

Shere ti eklisia: epi ente ni 

angelos: shere ti parthenos 

etasmes pen sotir  

Hail to you O Mary, the 

beautiful dove, who gave 

birth to, God the Word. 

<ere ne Maria : ][rompi 

eynecwc : y/;etacmici nan : 

;mV] piLogoc. 

Shere ne maria : ti et 

cherompi ethnesos: the etas 

misi nan: emefnoti pi logos  

Hail to you O Mary, a holy 

hail, hail to you O Mary, the 

Mother of the Holy. 

<ere ne Maria : qen ou,ere 

efouab : ,ere ne Maria : ;`ymau 

;mv/ ;eyouab. 

Shere ne maria: khen oo shere 

efowab: shere ne maria: 

ethmav emfi ethowab  



Hail to Michael, the great 

archangel, hail to Gabriel, the 

Announcer. 

<ere Mi,a/l : pinis] 

;n;ar,/;aggeloc : ,ere Gabri/l 

: picotp ;mpifaisennoufi 

Shere mikhael: pinishti en 

arshi angelos: shere gabriel 

pisotb empi fai shenovi 

Hail to the Cherubim, hail to 

the Seraphim, hail to all the 

heavenly orders. 

<ere ni<eroubim : ,ere 

niCeravim : ,ere nitagma 

t/rou : ;n;epouranion. 

Shere ni cherubim: shere ni 

serarphim: shere ni taghma 

tiro: en eporanion  

Hail to John, the great 

forerunner, hail to the priest, 

the relative of Emmanuel. 

<ere Iwann/c : pinis] 

;m;prodromoc : ,ere piou/b : 

;pceggen/c ;nEmmanou/l. 

Shere ioanes: pinishti em 

eprodromos: shere pi owib 

epsengenis en emanueel  

Hail to my masters and 

fathers, the apostles, hail to 

the disciples, of our Lord 

Jesus Christ. 

<ere na|o|c ;nio] : ;n;apoctoloc : 

,ere nimay/t/c : ;nte pen|o|c 

I|/|c P|,|c. 

Shere nashois enioty: 

enapostolos: shere ni masitis 

ente pen chois isos pikhristos 

Hail to you O martyr, hail to 

the evangelist, hail to the 

apostle, Abba Mark the 

beholder of God. 

<ere nak ;w pimarturoc : ,ere 

pi;eu;aggelict/c : ,ere 

pi;apoctoloc : abba Markoc 

piye;wrimoc. 

Shere nak owpi martyros: 

shere pi ef angelistis: shere pi 

apostolos: ava markos pi 

theorimos 

Hail to Stephen, the first 

martyr, hail to the 

archdeacon, and the blessed 

one. 

<ere Ctevanoc : pisorp 

;mmarturoc : ,ere 

pi;ar,idiakwn : ouoh 

;t;cmarwout. 

Shere estephanos: pishorb 

emartyros: shere pi arshi 

ziakown: owoh etecmaroot 

Hail to you O martyr, hail to 

the courageous hero, hail to 

the fighter, my master king 

George. 

<ere nak ;w pimarturoc : ,ere 

piswij ;ngenneoc : ,ere 

pi;aylovoroc : pa|o|c ;pouro 

Ge;wrgioc. 

Shere nak owpi martyros: 

shere pi et shoig engenows: 

shere pi athloforos: pachois 

epoworo georgios  

Hail to you O martyr, hail to 

the courageous hero, hail to 

the fighter, Philopater 

Mercurius. 

<ere nak ;w pimarturoc : ,ere 

piswij ;ngenneoc : ,ere 

pi;aylovoroc : Vilopat/r 

Merkourioc. 

Shere nak owpi martyros: 

shere pi et shoig engenows: 

shere pi athloforos: 

philopateer mercorios 

Hail to you O martyr, hail to 

the courageous hero, hail to 

the fighter, Abba Mena of 

Faiat. 

<ere nak ;w pimarturoc : ,ere 

piswij ;ngenneoc : ,ere 

pi;aylovoroc : abba M/na ;nte 

niVaiat. 

Shere nak owpi martyros: 

shere pi et shoig engenows: 

shere pi athloforos: ava mina 

ente ni fayat 

Hail to you O martyr, hail to 

the courageous hero, hail to 

the fighter, Theodoros of 

Shatb. 

<ere nak ;w pimarturoc : ,ere 

piswij ;ngenneoc : ,ere 

pi;aylovoroc : Yeodroc pi 

cetra tella tic. 

Shere nak owpi martyros: 

shere pi et shoig engenows: 

shere pi athloforos: theodoros 

pi setratilatis 



Hail to our holy father, the 

patriarch, Abba Athanasius 

the Apostolic, the beloved of 

Christ. 

Wouniatk qen oumeym/i : 

peniwt |e|y|u ;ndikeoc : abba (...) 

pimenrit ;nte P|,|c. 

Owoniatk khen owo methmi: 

peniot ethowab em 

patriarshis: ava athanasius pi 

apostolikos pimenrit ente 

pikhristos  

We ask You O Son of God, to 

keep the life of our patriarch, 

pope Abba Tawadros the high 

priest, confirm him on his 

throne. 

Ten]ho ;erok ;w Uioc Yeoc : 

e`yrek;areh ;e;pwnq 

;mpenpatriar,/c : papa abba 

Ye;odoroc pi;ar,/ ;ereuc : 

matajrof hijen pef̀yronoc. 

Ten ti ho erok ow eios theos: 

ethrek areh epownkh empen 

patriarshis: ava tawadros pi 

arshi erefs: matagrof hijen pef 

ethronos 

And his partner in the liturgy, 

our holy and righteous father, 

Abba Mina the bishop, 

confirm him on his throne. 

Nem pefke;sv/r ;nlitourgoc : 

peniwt |e|y|u ;ndikeoc : abba 

M/na pi;epickopoc : matajrof 

hijen pef̀yronoc. 

Nem pefk eshfiri en liturghos: 

peniot ethowab en zikeos: ava 

mina pi epeskopoc: matagrof 

hijen pef ethronos 

   

2. Taishori     

This is the censer of pure 

gold bearing the aroma, in the 

hands of Aaron the priest, 

offering up incense on the 

altar. 

Taisour/ ;nnoub ;nkayaroc 

etfai qa pi;arwmata : etqen 

nenjij ;n~Aarwn pi;ou/b 

eftale ou;cyoinoufi ;e;pswi 

;ejen pima ;n;ersw;ousi. 

Tay-shory ennob enka-tharos 

etfai kha pi-aro-mata, etkhen 

nen-jeeg en-A-aron pi-oweeb 

eftale oo-estoi-nofi e-epshoi 

ejen pima en-ersho-oshi. 

   

3. Maren oonh (tasbeha)     

* Let us give thanks, to Christ 

our God, with David the 

prophet, and psalmist. 

* Marenouwnh ;ebol : 

;mPi;,rictoc Pennou] : nem 

piiero'alt/c : Dauid 

pi;prov/t/c. 

Maren-oo-onh evol, empi-

ekhres-tos pen-noti, nem pi-

ierop-saltees, Daveed pi-epro-

fetees. 

For He has made the heavens, 

and all its hosts, and 

established the earth, on the 

waters. 

Je afyamio ;nniv/ou;i : nem 

noudunamic : afhicen] 

;mpikahi : ;e;hr/i hijen nimwou. 

Je af-thamio en-nifi-owe, 

nem no-zenamis, af-hi-sinti 

empi-kahi, e-ehrie hijen ni-

mo-oo. 

* These two great stars, the 

sun and the moon, He has 

made to enlighten, the 

firmament. 

* Nainis] ;mvwct/r : pir/ nem 

piioh : af,au euerouwini : qen 

pi;ctere;wma. 

Nai nishti emfows-teer, piri 

nem pi-yoh, afqav ev-er-ou-

oyni, khen pister-owma. 

He brought forth the winds, 

out of His treasure box, He 

breathed unto the trees, and 

they blossomed. 

Af;ini ;nhany/ou : ;ebol qen 

nef;ahwr : afnifi ;nca ni;ss/n : 

sa ;ntouviri ;ebol. 

Nai nishti emfows-teer, piri 

nem pi-yoh, afqav ev-er-ou-

oyni, khen pister-owma. 



* He caused the rain to fall, 

upon the face of the earth, 

and it sprouted, and gave its 

fruit. 

* Afhwou ;noumounhwou : 

hijen ;pho ;m;pkahi : sa 

;ntefrwt ;e;pswi : ;ntef] 

;mpefoutah. 

Afho-ou en-oumoun-ho-ou, 

hejen ep-ho emip-kahi, sha-

entef-rowt epshoi, entef-ti-

epef-outah. 

He brought forth water, out of 

a rock, and gave it to His 

people, in the wilderness. 

Af;ini ;noumwou : ;ebol qen 

oupetra : af;tco ;mpeflaoc : 

;n;hr/i hi ;psafe. 

Af-eni en-ou-mo-ou, evol 

khen ou-petra, af-etso empef-

laos, enihri he ep-shafi. 

* He made man, in His 

image, and His likeness, that 

he may praise Him. 

* Afyamio ;mpirwmi : kata 

pef;ini : nem tefhikwn : 

eyref;cmou ;erof. 

Af-thamio empi-romi, kata 

pef-eni, nem tef-hekon, 

ethrif-esmo erof. 

Let us praise Him, and exalt 

His name, and give thanks to 

Him, His mercy endures 

forever. 

Marenhwc ;erof : ten[ici 

;mpefran : tenouwnh naf ;ebol 

: je pefnai sop sa ;eneh. 

Maren-hos erof, tenitshisi 

empif-ran, ten-ou-ownh naf 

evol, je pef-nai shop sha 

eneh. 

* Through the prayers, of 

David the psalmist, O Lord, 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

* Hiten nieu,/ : ;nte 

piiero'alt/c Dauid : ~P[oic 

;ari;hmot nan : ;mpi,w ;ebol ;nte 

nennobi. 

Hiten ni-evshi, ente pi-ierop-

saltees Daveed, Epshois ari-

ehmot nan, empiko evol ente 

nennovi. 

Through the intercessions, of 

the Mother of God Saint 

Mary, O Lord, grant us, the 

forgiveness of our sins. 

Hiten ni;precbia : ;nte 

}ye;otokoc eyouab Maria : 

~P[oic ;ari;hmot nan : ;mpi,w 

;ebol ;nte nennobi. 

Hiten ni-epres-via, ente ti-

theotokos ethowab Maria, 

Epshois ari-ehmot nan, 

empiko evol ente nennovi. 

* Through the intercessions, 

of all the heavenly hosts, O 

Lord, grant us, the 

forgiveness of our sins. 

* Hiten ni;precbia : ;nte ;p,oroc 

t/rf ;nte niaggeloc : ~P[oic 

;ari;hmot nan : ;mpi,w ;ebol ;nte 

nennobi. 

Hiten ni-epres-via, ente 

epkhoros tirf ente ni-angelos, 

Epshois ari-ehmot nan, 

empikow evol ente nennovi. 

Blessed is You, indeed, with 

Your good Father, and the 

Holy Spirit, for You have 

(risen/come) and saved us. 

K;cmarwout ;al/ywc : nem 

Pekiwt ;n;agayoc : nem 

Pi;pneuma eyouab : je 

(aktwnk/ak;i) akcw] ;mmon. 

Ek-esmaro-oot alithos, nem 

Pekiot en-aghathos, nem pi-

Epnevma ethowab, je (ak-ee) 

aksoti emmon. 

 


